Negotiation 11

Negotiation 11

In some cultures, people express their opinions directly, with a clear “yes” or “no”.  How is that the same or different in your country?

Juan Martín Espinosa (México, D.F.)

Para el mexicano es muy importante siempre tener amigos.  Por eso no puede él inmediatamente decir “No” o “Sí”, sin primero evaluar qué es la pregunta y cómo poder responder.  Muchas veces, no es que trate de ser evasivo, y tratar de evitar una contestación afirmativa o negativa.  Simplemente para el mexicano y casi para todo latinoamericano es muy importante hacer amigos, no enemigos.  Por eso, no van a escuchar ustedes un rotundo “no” o un rotundo “sí” , pero si van a escuchar ustedes “quizá,” “puede ser,” “tal vez”.

For a Mexican it is always important to have friends.  For this reason he cannot immediately say “No” or “Yes”, without first evaluating what the question is and how it can be answered.  Many times, it is not a matter of being evasive and trying to avoid an affirmative or negative answer.  Simply, for the Mexican and almost for all Latin Americans, it is important to make friends, not enemies.  Therefore, you won’t hear a strong “no” or a strong “yes” but instead you’ll hear “perhaps”, “could be”, “maybe”.

Martha Mateos Brito (México, Monterrey, N.L.)

En este país, yo sí he convivido con extranjeros de diferentes países.  Y sí es muy cierto que en México somos, yo creo que todo va conjunto, ¿no?  Somos muy cariñosos, muy, no nos gusta que la gente se sienta, bueno, que no nos gusta hacerlos sentirse mal.  Siempre estamos tratando de ser amables.  Entonces por lo mismo cuando hacen una pregunta, tú contestas ‘sí’ por esto o aquello y das una explicación para que quede claro, o ‘no’ por esto o lo otro.  No somos tan fríos o tan tajantes, “sí,”  “no.”

In this country, I have interacted with foreigners from different countries.  It is very true that in Mexico we are, well everything goes together, right?  We are very affectionate, very, we don’t like it when people feel, well, we don’t like to make people feel bad.  We are always trying to be kind.  This is why when they ask you something, you answer “yes” because of this or that and you give an explanation so it is clear, or “no” because of this or that.  We aren’t so cold or blunt with just “yes” or “no.”

Geraldina Villarreal de la Fuente (México, Monterrey, N.L.)

En nuestra cultura no tendemos a ser tan francos, a decir un “sí” o un “no.” Muchas veces nos da miedo expresar nuestros sentimientos.  O por no comprometernos y le damos vueltas, o sea rodeamos la pregunta para evadir, expresar lo que realmente sentimos.  Por no enemistarnos con la otra persona, solemos decir que “no estamos de acuerdo del todo,” en lo que se está expresando, pero no decimos un “no” rotundo.

In our culture we tend to be less frank when we say “yes” or “no.”  Many times we are afraid of expressing our feelings.  Maybe because we don’t want to make a commitment and so we go around in circles or avoid expressing what we really feel.  In order to not make enemies, we’ll say something like, “we don’t completely agree with everything,” with what they are saying, but we don’t say an all out “no.”

Stéfano Nativi Figerola (Perú, Lima)

En todo caso de negociación en los que me he encontrado, y considero que es genérico, quizás un “sí” o un “no” simple pueda ser considerado un poco fuerte.  Muchas veces es bueno ser directos, pero normalmente nunca dejamos un “sí” a secas o un “no” a secas.  Lo que se hace es dar un “sí,” y luego quizás una ligera explicación de el porque consideramos dar ese “sí” o ese “no.”  Normalmente es un: “No, porque considero esto, pero adicionalmente podemos estar considerando cada factor...”  O sea de alguna manera tratar de reducir el impacto de un “no” directo.  Porque sí considero definitivamente un simple “no” o “sí” puede considerarse un poco brusco.

In every case in which I have been in a negotiation, and I consider this to be generic, maybe a simple “yes” or “no” might be considered too strong.  Many times it is good to be direct, but normally we don’t leave a “yes” or “no” alone.  What we do is say “yes” and then maybe a little explanation about why we said “yes” or “no”.  It is normally a: “No, because I think such and such, but additionally we should be considering each factor.”  That is, in a certain way we try to reduce the impact of a direct “no.”  Because I do believe that a simple “yes” or “no” can definitely be considered a little harsh.

Claudia Vila (Perú, Lima)

Bueno, las negociaciones generalmente no se da una respuesta directa en el caso como puede ser en Estados Unidos que sea un “sí” y un “no.”  Generalmente puede ser un “tal vez,” “puede ser,” “vamos a ver,”  “ya me ve en la próxima semana y conversamos.”  Entonces, es cuando de repente se quiere dar inicio a un “no” puede ser, ¿no?  Entonces yo pienso que tendría que estar esperando la persona, en este caso el americano, unas, dos o tres oportunidades antes de poder recibir una respuesta específica.

OK, generally during negotiations one doesn’t give a direct answer in this case as one might find the United States with a “yes” or “no.”  Generally it’s more like “maybe,” “could be,” “let’s see,” “I’ll see you next week and we’ll talk.”  So it’s like if all of a sudden you want to say no, you start out with maybe, right?  So I think you’d have to wait for the person, in this case an American, some two or three chances before getting a specific answer.

Miluska Pérez Velázquez (Perú, Lima)

Yo creo que el mejor consejo que se le puede dar a un americano cuando está haciendo negociación con un latino es tratar de pensar en los gestos que está haciendo la persona, en el lenguaje corporal que está haciendo la persona y sobretodo tratar de pensar en el lenguaje indirecto que hay cuando uno habla.  Es muy difícil que un latino diga directamente, “Sí, quiero.” porque estaría demostrando demasiado interés y de repente se piensa que por eso se va a perder la negociación.  Y es muy difícil también que un latino diga que no quiere porque se va a sentir culpable también.  Entonces, normalmente cuando uno está muy entusiasmado es probable que diga, “Está bien.  Sí, lo vamos a ver.  Lo vamos a estudiar.  ¿Por qué no hablamos la siguiente vez?”  Eso probablemente quiere decir un “sí.”  Y si uno dice, “Muy poco probable, es muy difícil.  OK, lo vamos a evaluar pero tal vez lo llamemos en algún momento.  No es un proyecto que estemos dispuestos estudiar por el momento.”  Probablemente eso esté más cerca de un “no.”

I believe that the best advice that one can give to an American when he is negotiating with a Latin American is to try to think about the gestures that the person is making, in the body language that the person is doing and above all try to think about the indirect language that there is when one is talking.  It is very rare for a Latin American to say directly, “yes, I want this.” because that would be showing too much interest and then he’d think that maybe because of this he would lose the negotiation.  It is also difficult for a Latin American to say that he doesn’t want something because he would feel guilty too.  So, normally when one is very enthusiastic he’ll probably say, “That’s good.  Yes, let’s see.  We can study it.  Why don’t we talk next time?”  That probably means “yes.”  And if someone says, “It’s not likely, it is difficult.  OK, we’ll evaluate it and maybe we’ll call you some time.  It isn’t a project that we can study right now.”  This is probably closer to a “no.”

Héctor Huaman Samaniego (Perú, Huancayo)

El decir “sí” es una noticia por lo general agradable y satisfactoria así que no existe ningún reparo para poder dar o atribuir este objetivo de decir “sí,”  pero el decir “no” implica por lo general dar un rodeo, argumentar más hechos o tener un poco más de calma y paciencia para una negación.  En definitiva en Huancayo que es la zona sierra peruana, todavía el decir “no” cuesta más o cuesta mucho en relación a dar una afirmación.

To say “yes” is generally a pleasant and satisfactory announcement, so there isn’t any problem in being able to say “yes.”  But to say “no” generally implies talking around things, presenting more facts or having to be more calm and patient in your negation.  And definitely in Huancayo which is in the Peruvian highlands, it is still the case that saying “no” is more difficult or very difficult as compared to giving an affirmative answer.

